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 روش ترکيبѧی در آمѧوزش       - دخالت آموزگار در کتاب درسѧی      -يادآوری

 اسѧتفاده از لغѧت هѧای شѧناخته و           - روش غيѧر قابѧل قبѧول       -الفبای فارسѧی  

 اشѧѧѧاره بѧѧѧه  - ويژگѧѧѧی هѧѧѧا و رسѧѧѧوم زنѧѧѧدگی محѧѧѧل    -نمونѧѧѧه ای از آن هѧѧѧا 

ی و  اخѧѧتلاف اساسѧѧی دسѧѧتور فارسѧѧ   -خѧѧصوصيت هѧѧای دسѧѧتوری ترکѧѧی   

 روش - طѧѧѧرح مختѧѧѧصر کتѧѧѧاب اول بѧѧѧا روش خѧѧѧاص آذربايجѧѧѧان     -ترکѧѧѧی

 روش مѧن    - اهميت زنگ مکالمه و قصه گويی و راه درسѧت آن           -تدريس

  . دعايی خير-در قصه گويی

  

 امѧا  . در اين شѧکی نيѧست کѧه بايѧد فارسѧی را يѧاد بچѧه هѧای آذربايجѧان هѧم داد                       

هѧا سѧر نخورنѧد، زود    بايد جست و راه عاقلانه و صحيح کار را دريافت که بچѧه              

 مهمѧی    ی ايѧن مѧسأله   . از ميدان در نروند، رنج نبرند و شکѧست روحѧی نخورنѧد            

  .است و محتاج شرح و تجزيه و تحليل

پيش از اين، مشکلاتی که تدريس کتاب های قرائت فارسی فعلی به خѧصوص     

نيѧѧز لѧѧزوم تهيѧѧه ی  .  در آذربايجѧѧان بѧѧه وجѧѧود مѧѧی آورد، بررسѧѧی شѧѧد  -کتѧѧاب اول

و . اص هر استان معلѧوم شѧد بѧرای ايѧن کѧه نتيجѧه ی خѧوب بگيѧريم                   کتاب های خ  
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 دانسته شد که کتѧاب هѧايی کѧه بѧرای بچѧه هѧای شѧهر بزرگѧی مثѧل تهѧران نوشѧته             

می شود، در فلان ده دور افتاده ی آذربايجان چقѧدر مѧسخره و زيѧان آور از آب                    

   روش تدريѧѧسی کѧѧه بѧѧرای کتѧѧاب هѧѧای ابتѧѧدائی فعلѧѧی تهيѧѧهبحتѧѧی کتѧѧا. در مѧѧی آيѧѧد

تنهѧѧا بѧѧرای کѧѧلاس هѧѧايی مفيѧѧد اسѧѧت کѧѧه     » آمѧѧادگی«شѧѧده اسѧѧت و آن کتابچѧѧه ی  

شاگردان هم به خوبی معلم فارسی حرف زدن بلد باشѧند ايѧن کتѧاب هѧای راهنمѧا                

  .به درد معلم های مدرسه های آذربايجان نمی خورد

در اين مقاله حرف بر سر اين است که اگر روزی قرار بر اين شود کѧه بѧرای                

کتاب مخصوص قرائت زبان فارسی تهيه می شود، آن کتѧاب چگونѧه             آذربايجان  

هامѧѧان نتيجѧѧه ی  اگѧѧر مѧѧی خѧѧواهيم از پѧѧول خѧѧرج کѧѧردن هѧѧا و کوشѧѧش . بايѧѧد باشѧѧد

خوبی بگيريم، چه روشی بايد در تدريس زبان فارسی در اين ديار پيش گيѧريم؟               

آيا می شود همان روش را پѧيش گرفѧت کѧه دربѧاره ی بچѧه هѧايی مѧی گيѧريم کѧه                         

رسی را مثل بلبل حرف مѧی زننѧد و نتيجѧه ی يکѧسان گرفѧت؟ بѧه نظѧرم جѧواب                       فا

پѧѧس لѧѧزوم پѧѧيش گѧѧرفتن روشѧѧی ديگѧѧر و کتѧѧابی مخѧѧصوص بѧѧار  . بايѧѧد منفѧѧی باشѧѧد

  .ديگر آشکار می شود

  البتѧه . معلوم است که مؤلفان ايѧن کتѧاب هѧا بايѧد فرهنگيѧان آذربايجѧانی باشѧند                 

ران کѧѧه اآموزگѧѧ. و هѧѧيچ کѧѧارهنѧѧه بعѧѧض دبيѧѧران و اسѧѧتادان دانѧѧشگاه همѧѧه کѧѧاره    

مѧѧسئول مѧѧستقيم کѧѧلاس هѧѧای ابتѧѧدائی هѧѧستند بايѧѧد در ايѧѧن کѧѧار دخالѧѧت کننѧѧد و           

سѧال دار را نبايѧد مѧأمور ايѧن کѧار کѧرد بѧه                 هر دبير سن و   . نظرشان محترم باشد  

اعتبѧѧار ايѧѧن کѧѧه اسѧѧتخوان خѧѧرد کѧѧرده در فرهنѧѧگ و مѧѧثلاً تجربѧѧه دارد و صѧѧاحب    

 باشند کѧه هѧر دو زبѧان، زبѧان فارسѧی و ترکѧی              مؤلفان بايد کسانی  . تأليفات است 

را خوب بدانند و به دستور و سوراخ سمبه ی آن ها آشنايی کامل داشѧته باشѧند    

نيѧز ادبيѧات فارسѧی      . که بتوانند راه سهل و ساده ی آموزش فارسی را پيدا کننѧد            

 ٢



 تدريس زبان فارسی در آذربايجان                 نشر کارگری سوسياليستی
 

. نامѧه  از نثѧر و شѧعر و داسѧتان و نمѧايش           . را نيک بشناسند و معاصѧر و گذشѧته        

  . لورحتی فلک

البتѧه نѧه ايѧن اسѧت     . حقير طرح مختصری از چنѧين کتѧابی در دسѧت تهيѧه دارد       

کوشѧش مѧن فقѧط بѧه منزلѧه ی      . که خودم را شايسته و يارای اين کѧار مهѧم بѧدانم    

  .راه گشايی است و کارم صورت پيشنهادی دارد و برای دادن نمونه است

 کتѧاب هѧای   در آموختن الفبای زبѧان فارسѧی مѧن همѧان روش بѧه کѧار رفتѧه در        

 را تѧѧرجيح مѧѧی دهѧѧم کѧѧه مؤلفѧѧان اسѧѧمش را  ٤٤ -٤٣اول فارسѧѧی سѧѧال تحѧѧصيلی 

در ايѧن روش کѧودک در همѧان صѧفحه ی اول يکѧی               » روش ترکيبی «گذاشته اند   

ايѧن روش کѧه تѧا      . دو حرف الفبا را می شناسد و می تواند نوشتن را شروع کند            

 لمѧه بѧشناسد  صفحه ی بيست و سی، کѧودک کلمѧه هѧايی را فقѧط از روی شѧکل ک            

بѧѧی آن کѧѧه تجزيѧѧه و هجѧѧی کѧѧردن در کѧѧار باشѧѧد بعѧѧد يѧѧواش يѧѧواش حѧѧرف هѧѧا را       

 نѧѧه هѧѧر چѧѧه را کѧѧه خوانѧѧده و  - بѧѧه نوشѧѧتن کلمѧѧه هѧѧای خاصѧѧی بپѧѧردازد بѧѧشناسد و

بѧѧا ايѧѧن روش .  بѧѧرای مѧѧن قابѧѧل قبѧѧول نيѧѧست -بعѧѧض حѧѧرف هѧѧايش را يѧѧاد نگرفتѧѧه 

هѧا را خѧوب    فشاگرد نمی تواند تا آخѧر سѧال در نوشѧتن مهѧارت پيѧدا کنѧد و حѧر                   

بѧه عѧلاوه بچѧه    . فرصت نمی شود کѧه تمѧرين و تکѧرار کѧافی شѧود      يعنی  . بشناسد

بѧا ايѧن روش ايѧن کѧار        . دوست دارد که هر چه را که در کتاب می خواند بنويѧسد            

اين کѧار   » روش ترکيبی «اما در   . چون حرف ها ياد داده نشده اند      . ممکن نيست 

به يادگيری الفبѧا مѧی شѧود و         ممکن است چرا که از همان صفحه ی اول شروع           

کلمه هايی در مѧتن مѧی گنجѧد کѧه تمѧام حѧرف هѧای آن هѧا پѧيش از وقѧت يѧاد داده                  

  .شده

مقѧѧصود از روش ترکيبѧѧی روشѧѧی اسѧѧت کѧѧه در آن کѧѧل کلمѧѧه بѧѧه کѧѧودک نѧѧشان «

 . داده می شود و در قالب کل کلمه، حѧرف تѧازه ی مѧورد نظѧر آموختѧه مѧی شѧود                      
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مѧѧی خѧѧوانيم و جѧѧزو کلمѧѧات آشѧѧنای » ی کليѧѧدکلمѧѧه «در چنѧѧين کلمѧѧه ای کѧѧه آن را 

       کѧѧودک بѧѧا اسѧѧتفاده از عکѧѧس   . کѧѧودک اسѧѧت، فقѧѧط يѧѧک حѧѧرف تѧѧازه وجѧѧود دارد    

» .و راهنمايی های ديگر، بѧا وجѧود ندانѧستن حѧرف تѧازه آن کلمѧه را مѧی خوانѧد               

    . انبѧѧتѧѧأليف ثمينѧѧه باغچѧѧه   » يس کتѧѧاب اول دبѧѧستان رروش تѧѧد«نقѧѧل از کتѧѧاب  (

  ).٢٣ص 

        و آن اسѧѧѧتفاده . اسѧѧѧی را بايѧѧѧد در تѧѧѧأليف کتѧѧѧاب در نظѧѧѧر گرفѧѧѧت  يѧѧѧک نکتѧѧѧه اس

   لغت هѧايی اسѧت کѧه يѧا ريѧشه ی فارسѧی دارنѧد و در ترکѧی وارد شѧده انѧد و                            از  

 بѧѧا گѧѧويش ديگѧѧر گونѧѧه ای بѧѧه کѧѧار مѧѧی رونѧѧد و در مکالمѧѧه جѧѧای ترکѧѧی شѧѧان را      

يѧا ريѧشه ی   گرفته اند، و يا ريѧشه ی ترکѧی دارنѧد و در کѧلاس وارد شѧده انѧد، و               

از ايѧن نѧوع کلمѧه هѧای شѧناخته           . عربی دارند و در هر دو زبان به کار می روند          

 زدن آذربايجانيѧان شѧهری وارد       زبѧان فارسѧی بѧه قѧدری در حѧرف          . فراوان داريم 

:  لغت های غلѧيظ فارسѧی بѧه کѧار مѧی برنѧد      شده است که حتی بی سوادان هم گاه     

مѧثلاً  . ن و امل نبѧودن رواج دارد اصلاً اين کار به صورت تظاهر به چيز فهم بود 

تѧرجيح مѧی دهѧد کѧه بگويѧد          » !گѧون آيѧدين   «يک متظاهر به جای ايѧن کѧه بگويѧد           

 بچѧه هѧا هѧم خѧواه نѧاخواه پѧيش از آن کѧه بѧه مدرسѧه بياينѧد بѧا                » !صبح به خير  «

پѧس چѧرا نبايѧد در تѧأليف کتѧاب از ايѧن آشѧنايی          . اين لغت ها آشنايی پيدا می کنند      

  استفاده کرد؟

بايѧد تѧا از دسѧت بѧر مѧی آيѧد       . ب اول اهميѧت دارد اکته به خѧصوص در کتѧ   اين ن 

   شѧاگرد تѧا مѧدتی بѧا همѧان کلمѧه هѧѧا کѧه در خانѧه و کوچѧه شѧنيده مѧی شѧود سѧѧر و             

         کѧѧار داشѧѧته باشѧѧد تѧѧا يѧѧک دفعѧѧه رم نکنѧѧد و فکѧѧر کنѧѧد کѧѧه در مدرسѧѧه هѧѧم همѧѧان         

  اين خوب نيست؟. خانه بود حرف هاست که در
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 - صѧابون  - صѧندلی  -ميѧز : نوع لغت هѧا را در ايѧن جѧا مѧی آورم            مقداری از اين    

 - خيابѧان  - کوچѧه  - حيѧاط  - اتѧاق  - شيѧشه  - کاغѧذ  - قلѧم  - پنجره - شلوار - جيب -حوله

 - خѧѧѧورش- پلѧѧѧو- انѧѧѧار- شѧѧѧفتالو- هلѧѧѧو- گѧѧѧل- ماشѧѧѧين- دسѧѧѧتمال- جѧѧѧوراب-کتѧѧѧاب

 - تѧار  - نѧی  - تѧور  - تѧوپ  – آشѧپز    - آش - چنگѧال  - بѧشقاب  – کاسѧه    - منقل -چلوکباب

 - متѧѧر- جѧѧاجيم- گلѧѧيم- فѧѧرش-ی قѧѧال- آهѧѧک- گѧѧچ- ديѧѧوار- ليѧѧوان-نبѧѧک د-سѧѧنتور

 - قѧوچ  - قابلمѧه  - لوبيѧا  - نخѧود  - کѧشمش  -الѧو ح - پѧسته  - بѧادام  - فنѧدق  - چيѧت  -بازار

 - قѧصاب  - بنѧا  - بانѧگ  - خѧان  - آقا - خانم - قيماق - قيمه - قيمت - قيقاج - قهوه -قوش

      -اق قѧѧѧز- قرقѧѧѧی- آبѧѧѧی- قرمѧѧѧز- حمѧѧѧام- مدرسѧѧѧه- زنجيѧѧѧر- دوات- حمѧѧѧال-قѧѧѧزل آلا

 - قѧاپوچی  - روزنامѧه  - دفتѧر  - قبول - قايق - قديم - قدر - مداد - تخته - قراول -قره نی 

  ... و- ياسمن- نظر- نعمت- نعلبکی- نظم- قاشق-)زين( - قاچ-قاتمه

از اين لغت ها آن ها را . از هر قسم که بخواهيم. بگرديم، باز هم پيدا می کنيم   

           ѧر مѧريم،        که به درد خور هستند و قلمبه نيستند بѧی بѧار مѧه کѧا بѧه جѧم و بѧی داري

از . استفاده مѧی کنѧيم  ... بقيه را کنار می گذاريم و يا در کتاب های دوم و سوم و           

هر سه نوع لغت که پيش از برشمردن اين ها گفتم، می توان دسѧته ای را ميѧان       

و عربѧѧی . ترکѧѧی فارسѧѧی شѧѧده  . لغѧѧت فارسѧѧی ترکѧѧی شѧѧده   . لغѧѧت هѧѧای بѧѧالا يافѧѧت   

  .مشترک در هر دو

بچѧѧه . تѧѧه ی ديگѧѧر در نظѧѧر گѧѧرفتن ويژگѧѧی هѧѧا و رسѧѧوم زنѧѧدگی محلѧѧی اسѧѧت  نک

وقتی می بيند که در کتاب از چيزهای آشنا صحبت می شود بѧه طبѧع علاقѧه اش                   

 اگѧر ببينѧد کѧه در کتѧابش تѧصوير        ممقѧان مثلاً يک بچه ی     . به کتاب زياد می شود    

. يѧѧدهندوانѧѧه هѧѧای هѧѧر يѧѧک ده پѧѧانزده کيلѧѧو چѧѧاپ شѧѧده، چѧѧه قѧѧدر سѧѧر ذوق مѧѧی آ    

غيرممکن است که اين شاگرد تصوير را ببينѧد و علاقѧه بѧه يѧادگرفتن نوشѧته ی                    

يѧѧا وقتѧѧی يѧѧک بچѧѧه ی . خѧѧود بѧѧه خѧѧود بѧѧه کتѧѧاب جلѧѧب مѧѧی شѧѧود . زيѧѧر آن را نکنѧѧد
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بѧازی مѧی کننѧد،      » ...شه بنѧده توشѧه    نؤب«تبريزی ببيند که آدم های کتابش دارند        

  . معلم نباشدغيرممکن است که وقت درس دادن آن قسمت کتاب فکرش پيش

ايѧن  . اسم های آدم های تѧوی کتѧاب هѧم خѧوب اسѧت بѧه گѧوش بچѧه آشѧنا باشѧد                       

مثلاً هرگز بچѧه ی آذربايجѧان تѧا چنѧد روز نخواهѧد توانѧست بѧه                  . خيلی مهم است  

  .می تواند اسم يک پسربچه باشد» دارا«خودش بقبولاند که کلمه ی 

ل از در ترکѧѧѧی بѧѧѧرخلاف فارسѧѧѧی صѧѧѧفت و مѧѧѧضاف اليѧѧѧه قبѧѧѧ    : نکتѧѧѧه ی ديگѧѧѧر 

=  ئوکѧѧوز دريѧѧسی-آدم بѧѧزرگ= ک آداموبويѧѧ: مثѧѧال. موضѧѧوف و مѧѧضاف مѧѧی آيѧѧد

می شود، ئوکوز دريѧسی     » .پوست گاو سفت است   «ترجمه ی ترکی    . پوست گاو 

را و  » پوسѧت «بعѧد   . را معنی کنيم  » گاو«د که مجبوريم اول     يمی بين . برک اولار 

 اول سѧѧخت  بѧѧرای يѧک بچѧѧه ی کѧلاس  کѧار  ايѧѧن. بعѧد بѧرويم سѧѧراغ کلمѧه هѧѧای بعѧد    

در کتاب های   .  خود معنی می کرد آسان بود      البته اگر هر کلمه را در جای      . است

  اول سѧѧѧابق در همѧѧѧان صѧѧѧفحه هѧѧѧای نخѧѧѧست، صѧѧѧفت و موصѧѧѧوف و مѧѧѧضاف و        

  شѧѧاگردان مѧن گѧѧيج  . عروسѧک آذر، تѧѧوپ بѧزرگ  : مѧضاف اليѧѧه بѧه کѧѧار رفتѧه بѧѧود   

.  معنѧی مѧی کنѧيم    و نمی توانستند بدانند که چرا کلمه ها را پس و پѧيش     می شدند 

امѧا رفتѧار و پرسѧش هѧا و اشѧتباه کѧاری هاشѧان        .  و چيزی بروز نمѧی دادنѧد    البته

 از  ٤٤ -٤٣کتѧاب اول سѧال تحѧصيلی        . خѧراب اسѧت    نشان می داد کѧه کجѧای کѧار        

 حѧالا  . اين نظѧر خѧوب اسѧت کѧه تѧا صѧفحه ی بيѧست و هفѧت از ايѧن چيزهѧا نѧدارد                        

  .نمی دانم که عمدی است يا الابختکی

و گѧѧاه (ضѧѧافی فارسѧѧی، در ترکѧѧی بѧѧه شѧѧکل پѧѧسوند و آخѧѧر مѧѧضاف     کѧѧسره ی ا

. وف، در ترکی محل و معادلی ندارد      صمی چسبد و کسره ی مو     ) مضاف اليه هم  

  .وف گفته می شود و تغييری در اصل کلمه داده نمی شودصاول صفت بعد مو
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 از ايѧѧن حѧѧرف هѧѧا   ٢٥ -٢٠تѧѧا صѧѧفحه ی   ∗عاقلانѧѧه ايѧѧن اسѧѧت کѧѧه کتѧѧاب اول    

. تѧا آن زمѧان معلѧم بѧا مکالمѧه هѧای سѧاده ذهѧن او را آمѧاده بکنѧد             نداشته باشѧد و     

معنی کردن، مضاف و مضاف اليه و صفت و موصوف جدا            تازه آن وقت هم در    

اگѧѧر هѧѧم  . دو جѧѧزء جملѧѧه ماننѧѧد يѧѧک کلمѧѧه معنѧѧی مѧѧی شѧѧود    . از هѧѧم معنѧѧی نѧѧشود 

علت پس و پيش معنѧی کѧردن را بدانѧد           شاگردی خيلی کنجکاو شد و خواست که        

دارد » زيѧر «فی است بگوييد که هر جا کلمه ای ديدنѧد کѧه حѧرف آخѧرش                کا فقط  

: مѧѧن خѧѧودم بѧѧه شѧѧاگردانم مѧѧی گفѧѧتم. بايѧѧد کلمѧѧه ی بعѧѧد را پѧѧيش از آن معنѧѧی کننѧѧد

خѧѧوب هѧѧم در مѧѧی . فارسѧѧی اش در خѧѧلاف جهѧѧت معنѧѧا کنيѧѧد . معناالѧѧه يѧѧينترسѧѧعه 

يافتنѧѧد کѧѧه غѧѧرض چيѧѧست و بѧѧا تمѧѧام مѧѧضاف هѧѧا و موصѧѧوف هѧѧا ايѧѧن کѧѧار را مѧѧی   

به علاوه حس کنجکاوی شان هم با بيان يک علت سطحی و سѧاده                     . کردند

  .می شد      ارضا 

حѧرف اضѧافه در   . حتی بايد تا چندی از آوردن حرف اضافه هم خودداری کѧرد  

ترکی به شکل پسوندی به آخر کلمه می چسبد و اين خلاف دستور فارسی است 

ايѧن امѧر زاييѧده ی يѧک اخѧتلاف اساسѧی       . که حѧرف اضѧافه در اول کلمѧه مѧی آيѧد            

ترکѧی جѧزو گѧروه زبѧان هѧای ملتѧصق       . است که ميان فارسی و ترکی وجود دارد  

بѧر ريѧشه هجاهѧايی افѧزوده        وارد اشѧتقاق    مѧ در لغѧات ايѧن زبѧان هѧا در           «است که   

 از افزايش هجاهای ديگر ابداً تغييری نکرده و سالم مانده و نيѧز هѧر                هولی ريش 

و فارسѧی جѧزو گѧروه زبѧان هѧای پيونѧدی       » چه افزوده تر به آخر ريشه چѧسبيده      

در لغات اين زبان ها بر ريشه يا مѧاده هجاهѧايی افѧزوده، ولѧی نѧه فقѧط                    «است و   

ی آن هم و ديگر اين که ريشه بѧر اثѧر افѧزايش تغييѧر              به آخر ريشه بلکه به ابتدا     

کѧѧѧرده، گѧѧѧويی کѧѧѧه ريѧѧѧشه بѧѧѧا آن چѧѧѧه افѧѧѧزوده جѧѧѧوش خѧѧѧورده، امѧѧѧا در لغѧѧѧات بѧѧѧان 

                                                 
  .١٢ و ١١کتاب اول، ص . تاريخ ايران باستان.  حسن پيرنيا-∗
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مثѧѧل آن اسѧѧت کѧѧه فقѧѧط بѧѧه ريѧѧشه چѧѧسبيده بѧѧی ايѧѧن کѧѧه جѧѧوش خѧѧورده    ... ملتѧѧصق

  ».باشد

نتيجѧѧه مѧѧی گيѧѧرم کѧѧه خѧѧوب اسѧѧت کѧѧه در کѧѧلاس اول حѧѧرف اضѧѧافه بѧѧا کلمѧѧه ی     

را مثѧѧل يѧѧک کلمѧѧه بگѧѧوييم و   » از خانѧѧه«مѧѧثلاً . نѧѧی شѧѧود مربوطѧѧه خوانѧѧده و مع 

حتѧѧی ممکѧѧن اسѧѧت از شѧѧاگردان . شѧѧاگردان تکѧѧرار کننѧѧد در ترجمѧѧه هѧѧم ايѧѧن طѧѧور 

  .يعنی چه؟ و همين طور ديگر حرف های اضافه» از خانه«: بپرسيم

با اين وصف شاگرد پس از مدتی بی آن کѧه خѧود متوجѧه باشѧد اضѧافه وصѧف            

  .به جا و درست.  و تمام حرف های اضافه را همرا درست به کار خواهد برد

 مخѧصوص آذربايجѧان     ∗برای روشن شدن مطلب من پنج صѧفحه از کتѧاب اول           

همѧان طѧور کѧه    . جѧا مѧی آورم    در ايѧن  - که ممکن اسѧت طѧرح و نوشѧته شѧود           -را

ی و دادن   ئگفتم اين پنج صѧفحه صѧورت پيѧشنهادی دارد و بѧه منزلѧه ی راه گѧشا                  

  .نمونه است

  

   سه سه  --صص   دو دو  --صص   يک يک  --صص

  آش                  شام

  شام                 آش

  آش                  شام

  آ   ا   ش   س   م

  داداش            داداش

  آش                  شام

  داداش            داداش

  د         د

 آب        بابا         بادام

 آش                  داداش

      بادامآب        بابا    

  ب                ي

  

                                                 
  . همان کتاب-∗
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» آب«بѧا ايѧن حѧساب فقѧط لغѧت        . را به همان معنای پدر پѧدر مѧی گيѧريم          » بابا«

  .برای بچه ناآشناست

بابѧا  . در صفحه ی چهار می شود از اين جمله ها اسѧتفاده کѧرد؟ بابѧا بѧادام داد                 

ابѧѧا شѧѧام  ب. داداش آب داد. داداش آش داد. داداش بѧѧادام داد. بابѧѧا آب داد. آش داد

صفحه ی پنج بѧرای تمѧرين و تجزيѧه ی کلمѧه هѧای خوانѧده              . داداش شام داد  . داد

حرف های آن ها يѧاد داده شѧده         دادن کلمه های تازه ای است که تمام          شده و ياد  

معلم . بالای صفحه نوشته می شود؛ اين کلمه ها را بخوانيد و تجزيه کنيد           . است

را » يѧѧه کنيѧѧدزتج«مѧѧن خѧѧودم . نѧѧدمفهѧѧوم عبѧѧارت را بѧѧرای شѧѧاگردان حѧѧالی مѧѧی ک 

معنی می کردم و بچه ها زود می فهميدند که چه بايѧد کѧرد و از ايѧن     » داغيدين«

  .اصطلاح خوششان می آمد

  :نمای صفحه ی پنج اين است

  

  ::اين کلمه ها را بخوانيد و تجزيه کنيداين کلمه ها را بخوانيد و تجزيه کنيد

  آباد

  شام

  شاد

  آبادان

  شام

  آتش

  بادام

  داداش

  آبادان

  آبان

  آب

  شاد

  

مثلاً بگويد کѧه شѧين      . به ابتکارش تمرين های ديگری بدهد      اند بنا معلم می تو  

يا که زير هر کلمه کѧه ب کوچѧک دارد           . کوچک ها را در صفحه ی پنج بشمارند       

يا که يک نفر پѧا شѧود و از حافظѧه دو کلمѧه بگويѧد کѧه شѧين داشѧته                       . خط بکشند 

هѧا را   باشد، يا در تخته سياه بنويسد، معلѧوم اسѧت کѧه هنѧوز فقѧط صѧدای حѧرف                     
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ايѧѧن مѧѧال وقتѧѧی اسѧѧت کѧѧه  .مѧѧی شناسѧѧيم و بѧѧا دال و مѧѧيم و صѧѧاد گفѧѧتن بيگانѧѧه ايѧѧم  

آن ها مسلط است و کلمѧه را بѧه          شاگرد صدای تمام حرف ها را می شناسد و بر         

  .آسانی تجزيه می کند

تنهѧا در درس چهѧارم اسѧت کѧه جملѧه      . در سه درس اول با جمله کѧاری نيѧست   

 بيѧست   -بچه ها در دوره ی آمادگی     . ارسیخواند و يک فعل بسيار ساده ی ف        می

نѧگ آميѧزی و     ر کارهای مقѧدماتی نوشѧتن را ضѧمن          -سی روز اول سال تحصيلی    

. نقاشی ياد گرفته اند و می توانند از همان درس اول شروع بѧه رونويѧسی کننѧد                 

تا اين جا تنها از صѧدای  .  گفتن را شروع کردءدرس چهارم هم می شود املا      از

  .ياد دادن صداهای ديگر کار بعد از اين است. ستاستفاده شده ا» آ«

  در يѧک مѧاه اول سѧال       . تدريس کتاب به هر دو زبان فارسی و ترکی بايد باشѧد           

.  شاگردها بايد قادر به ادای جمله های ساده ی فارسی باشند  - دوره ی آمادگی   -

دادن راهѧش   همان کتѧاب فارسѧی يѧاد   . مکالمه خوب است به زبان محاوره نباشد 

حتѧی  .  البته غرض اين است که شاگرد را برای فهم زبان کتاب آماده کنѧيم              .است

بايد ضمن مکالمه های دوره ی آمادگی لغت های نخستين صفحه های کتѧاب بѧه              

گѧاهی از    الی کѧه تدريѧسش بѧه ترکѧی اسѧت، گѧاه            حѧ معلѧم در    . گوش شاگرد بخورد  

يѧا  . معلومات فارسی شاگرد کمک مѧی گيѧرد و پرسѧش هѧايی بѧه فارسѧی مѧی کنѧد             

 زنѧѧگ مکالمѧѧه اهميѧѧت.  جملѧѧه ای بѧѧه فارسѧѧی مѧѧی گويѧѧد بعѧѧد ترجمѧѧه اش کنѧѧدخѧѧود

معلم می توانѧد در ايѧن زنѧگ هѧا لغѧت هѧای ناآشѧنای چنѧد درس بعѧد            . زيادی دارد 

کتاب را روی تکه کارت هѧايی بنويѧسد و در صѧورت امکѧان تѧصوير مربѧوط بѧه                     

کѧارت، شѧاگرد   بѧا نѧشان دادن تѧصوير و    . کلمه را هم پشت همѧان کѧارت بچѧسباند    

من خѧود ايѧن روش      . پيش از وقت با تلفظ و شکل کلمه های آينده آشنا می شود            

می توان گفت کѧه بѧا ايѧن       . را به کار برده ام و نتيجه ی خيلی خوبی هم گرفته ام            
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 ه بچѧѧه هѧѧای تѧѧرک را در مѧѧورد کلمѧѧه هѧѧای بѧѧه خѧѧصوصی در شѧѧرايط   قѧѧروش و ح

  .ر يادگيری آسان می شوداين کا بنابر. بچه های فارسی زبان می گذاريم

 لغت هايی که در يک کتѧاب بѧه کѧار مѧی رود بايѧد در کتѧاب هѧای بعѧدی هѧم گѧاه             

        در تѧѧѧأليف کتѧѧѧاب هѧѧѧای ابتѧѧѧدايی اغلѧѧѧب ايѧѧѧن نکتѧѧѧه در نظѧѧѧر گرفتѧѧѧه    . گѧѧѧاهی بيايѧѧѧد

شايد به اين علѧت کѧه هѧر کѧدام را آدمѧی تѧأليف مѧی کنѧد بѧی توجѧه بѧه                          . نمی شود 

گرد به زور معلѧم و خѧون جگѧر يѧاد گرفتѧه اسѧت                هر چه شا  . دانش پيشين شاگرد  

لغѧت هѧای قѧديمی از يѧاد مѧی رود و گروهѧی               . دو کلاس بالاتر فراموش می شѧود      

هر معلѧم مѧی توانѧد     . احتياج به مثال آوری نيست    . لغت های تازه به ميان می آيد      

  .به کمی پژوهش اين را بفهمد

ربايجѧان گنجينѧه ی   اگر می خѧواهيم داسѧتانی در کتѧاب هѧا بگنجѧانيم فلکلѧور آذ          

می شود از افسانه هѧای آذربايجѧان و   . رارزش و مفتی در اختيارمان می گذارد     پُ

در کلاس هѧای بѧالا حتѧی از ترجمѧه ی فارسѧی داسѧتان هѧای کوراوغلѧو اسѧتفاده                      

سѧاده باشѧد و از لغѧت هѧای آشѧنای دانѧش آمѧوز                بѧسيار   البته ترجمه ها بايد     . کرد

  .خالی نه

گذشѧѧته از مفѧѧرح و  . رگѧѧی بѧѧه معلѧѧم مѧѧی کنѧѧد    قѧѧصه گѧѧويی در کѧѧلاس کمѧѧک بز   

البتѧه در کѧلاس     . دادن زبان در کلاس اسѧت      آموزنده بودن، بهترين وسيله ی ياد     

  .اول فقط آخرهای سال می شود از قصه گويی استفاده ی زبان آموزی کرد

  :روش خود من در قصه گويی اين است

سѧی بѧسيار   قѧصه ی فار . از آماده کردن بچѧه هѧا و جلѧب توجѧه شѧان مѧی گѧذرم              

 . يѧا خѧودم قѧصه ای را سѧاده مѧی کѧنم و مѧی نويѧسم               . ساده ای را انتخاب مѧی کѧنم       

  یمѧѧی کوشѧѧم کѧѧه نقطѧѧه  . بعѧѧد از بيѧѧرون قѧѧصه را بѧѧه ترکѧѧی و شѧѧيرين مѧѧی گѧѧويم    
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. حالا گѧوش کنيѧد فارسѧی آن را بخѧوانم    : ابهامی نماند قصه که تمام شد می گويم  

  .ميد يا نهمی خواهم ببينم سواد فارسی تان چقدر است می فه

  بѧدين وسѧيله از تحريѧѧک حѧس غѧѧرور آن هѧا هѧم بѧѧرای جلѧب توجѧѧه شѧان فايѧѧده        

معتقѧدم  . ی دو دفعѧه خوانѧدن چيѧست        نيز توضيح کافی می دهم که فايده      . می برم 

يѧا  . که هѧر کѧار کѧه بѧه شѧاگرد تکليѧف مѧی شѧود، بايѧد علѧتش را هѧم روشѧن کنѧيم                 

  .ت را دريابدخودش را واداريم و به پرس و جو بگيريم که خودش عل

جملѧه هѧای    . آن وقت شروع می کنم متن فارسی قصه را يواش يواش بخѧوانم            

سخت و جاهای حѧساس قѧصه را هѧم دوبѧاره بѧه ترکѧی ترجمѧه مѧی کѧنم يѧا وسѧط                          

اغلѧѧب شѧѧاگردانی را  . قѧѧصه معنѧѧای کلمѧѧه و جملѧѧه ای را از شѧѧاگردی مѧѧی پرسѧѧم    

.  نخواهنѧد شѧد  انتخاب می کنم که مѧی دانѧم جѧواب درسѧت خواهنѧد داد و شѧرمنده                

  .بدين ترتيب قصه به پايان می رسد. البته از بقيه غفلت نمی کنم

در کلاس اول ممکن است فردا و پس فѧردا قѧصه يѧک بѧار ديگѧر مѧتن فارسѧی                      

  ....کلاس های دوم و سوم و رد. پرسش کردآن را خواند و از بچه ها 

                     ѧصه را خѧد قѧنيده ايѧه شѧه کѧود روی  حتی می شود گفت که با استفاده از آن چ

نويѧسی  ءاين بهتѧرين طريقѧه ی انشا      . ءکاغذ بياورند و همين باشد موضوع انشا      

 در کلاس های پѧايين اسѧت کѧه هѧدفش بيѧشتر از هѧر جنبѧه متوجѧه زبѧان آمѧوزی                         

  .بايد باشد

با استفاده از لغѧت هѧای کتѧاب هѧای درسѧی و ديگѧر لغѧت هѧای آشѧنا مѧی تѧوان                          

آرزو بѧر جوانѧان عيѧب       ... . د و انی غيرکلاسی هѧم ترتيѧب دا      تحتی کتاب های داس   

  .نيست

 ت            البتѧѧѧه موضѧѧѧوع بѧѧѧا ايѧѧѧن اهميѧѧѧ   . سѧѧѧخن را بيѧѧѧشتر از ايѧѧѧن طѧѧѧول نمѧѧѧی دهѧѧѧم    

   لѧѧيکن اميѧѧد اسѧѧت کѧѧه    . نمѧѧی شѧѧود بѧѧا ايѧѧن چنѧѧد سѧѧطر حلاجѧѧی شѧѧده انگاشѧѧت        را
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 تدريس زبان فارسی در آذربايجان                 نشر کارگری سوسياليستی
 

مѧن بѧاز هѧم    . صاحب نظران و علاقه مندان را سر شوق بياورد و راه گѧشا باشѧد    

ی کѧه ايѧن نѧوع کتѧاب هѧا تهيѧه نѧشود، همѧان آش اسѧت و                     تѧا وقتѧ   : تکرار می کѧنم   

 از قرائѧت    - حتѧی نهѧم    -و هميشه خواهيم ديد که شاگرد کلاس هشتم       . همان کاسه 

خѧواهيم ديѧد کѧه هѧر نѧوع قѧضيه ی هندسѧی را پѧيش                  . کتاب تاريخش عاجز اسѧت    

  خود ثابت می کند، اما تѧا پѧای تختѧه سѧياه کѧشيده مѧی شѧود، زبѧانش بѧه تتѧه پتѧه                           

از همѧѧه بѧѧدتر، شѧѧاگردان از همѧѧان نخѧѧستين   . و خѧѧرش در گѧѧل مѧѧی مانѧѧد فتѧѧد امѧѧی 

 بيزار می شوند و آن را درسی    - و بعد از ادبيات فارسی     -کلاس از درس فارسی   

بعض دبيران ادبيات بی خبѧر  . انگارند یايده، خسته کننده و وقت هدر کن م  بی ف 

      ѧѧدريس و چيѧѧرز تѧѧا آن طѧѧشند، بѧѧی بخѧѧوت مѧѧان را قѧѧم انگارشѧѧات هѧѧاد از ادبيѧѧز ي

   ! روشان هم که زياد است زيادتر باد. دادنشان
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